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Данная работа направлена на исследование терминосистемы, используемой современ-
ными представителями Европейского Исторического Фехтования, историю ее формирова-
ния и появления в России

HEMA, или же: Европейские Исторические Боевые Искусства. Данный феномен воз-
ник в XIX веке, в Англии, когда группа членов стрелкового клуба начала заниматься
изучениям древних техник работы с мечами под руководство энтузиаста-исследователя.
Этот момент можно считать зарождением HEMA. В Россию же это движение пришло
с опозданием, а точнее в конце 90-х XX в. Начали появляться первые клубы, которые
не только занимались HEMA, но и проводили исследовательские работы - в частности:
осуществляли перевод древних манускриптов. На данный момент HEMA все больше наби-
рает популярность, в России начали в большом количестве появляться клубы, проводиться
соревнования, а HEMA все больше приобретает статус спортивной дисциплины. Все это
происходит в кооперации с представителями данного движения в Европе.

Как зародилась терминосистема современного фехтовальщика? Следует отметить, что
она начала формироваться в Европе, в конце 90-х XX в, когда был выполнен перевод
Зигмунда Ренека. Именно эта книга и стала первым современным учебником по HEMA.
Далее следует отметить, что словарь Исторического Фехтования очень самобытен, в ос-
новном, вы не услышите полностью переведенных терминов, так как большинство были
переданы калькой, как в английский, так и в другие языки. Почему так? Многие клубы
очень ревностно относятся к древним традициям, поэтому употребляют в лексике только
исторически верные термины. Именно поэтому можно утверждать, что практически все
термины, входящие в терминосистему HEMA - исторические, переданные в современный
язык калькированием.

Что такое терминосистема? Словарь технического перевода дает следующие определе-
ние: терминосистема - «это организованная совокупность терминов в специальном языке
определенной области знания».

Как происходит переход словаря HEMA из английского и немецкого в русский? Про-
исходит он переводным методом. Сначала европейские коллеги переводят тексты старой
школы на современный английский или немецкий, затем предоставляют информацию рос-
сийским исследователям в данной области. Перевод в большинстве случаев осуществляет-
ся не переводчиками-профессионалами, но людьми глубоко увлеченными, поэтому боль-
шинство терминов так же не переводятся, а переходят в русскую терминосистему HEMA
без измененений, в большинстве случаев. В некоторых случаях переводчик применяет
слово, которое уже имеется в русском языке, например: Навершие, Бык, Дурак.

Разберем на примере названия стойки «Бык». Оригинал (нем.яз.) Ochs - перевод в
английский Ox - в русский язык вошло название Бык. Как можно заметить, в языках
перевода сохраняется одинаковый смысл данного слова, то есть производится подбор слов,
схожих по симантике. Но данным словам придеается новое значение , поэтому можно
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сказать, что его перевод осуществлялся поиском аналогичных слов как в английском, так
и в русском языках.
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